DRUNKEN BOAT

From Le Bateau Ivre, Arthur Rimbaud 

Comme je descendais des Fleuves impassibles,
Je ne me sentis plus guidé par les haleurs :
Des Peaux-Rouges criards les avaient pris pour cibles
Les ayant cloués nus aux poteaux de couleurs.

J'étais insoucieux de tous les équipages,
Porteur de blés flamands ou de cotons anglais.
Quand avec mes haleurs ont fini ces tapages
Les Fleuves m'ont laissé descendre où je voulais.

Translated by Loise Varese, 1945 

As I came down the impassible Rivers, 
I felt no more the bargemen’s guiding hands, 
Targets for yelling red-skins they were nailed 
Naked to painted poles. 
What did I care for any crews, 
Carriers of English cotton or of Flemish grain! 
Bargemen and all that hubbub left behind, 
The waters let me go my own free way. 

Translated by Oliver Bernard, 1962

As I was floating down unconcerned Rivers
I no longer felt myself steered by the haulers: 
Gaudy Redskins had taken them for targets
Nailing them naked to coloured stakes.

I cared nothing for all my crews,
Carrying Flemish wheat or English cottons.
When, along with my haulers those uproars were done with 
The Rivers let me sail downstream where I pleased.

Translation by Ted Berrigan, 1960-70???

As I descended impassable streams 
My masters vanished like ghosts; 
Shrieking redskins hung them up 
Naked, to use for target practice!

What possible need had I of crews? 
Carriers of cotton, or Flemish grain! 
Once I got rid of all that nonsense
I sailed the tides my own way, free!








Translated by Rebecca Seiferle, 2000

As I descended impassible Rivers,
I felt no longer steered by bargemen; 
they were captured by howling Redskins,
nailed as targets, naked, to painted stakes.

What did I care for cargo or crews,
bearers of English cotton or Flemish grain— 
having left behind the bargemen and racket, 
the Rivers let me descend where I wished.

Translation by A. S. Kline, 2002 

As I floated down impassive Rivers, 
I felt myself no longer pulled by ropes: 
The Redskins took my hauliers for targets, 
And nailed them naked to their painted posts. 

Carrying Flemish wheat or English cotton, 
I was indifferent to all my crews. 
The Rivers let me float down as I wished, 
When the victims and the sounds were through.

Translation by Wallace Fowlie, 2005

 As I was going down impassive rivers, 
I no longer felt myself guided by haulers! 
Yelping redskins had taken them as targets, 
And had nailed them naked to colored stakes.

 I was indifferent to all crews, 
The bearer of Flemish wheat or English cottons, 
When with my haulers this uproar stopped, 
The Rivers let me go where I wanted.






STEP 1 
Read the texts as you would any literary text; and write down a few preliminary remarks

STEP 2 
Read the different translations comparatively, paying close attention to each translator’s strategies regarding the following:
FORM
DICTION
SOUND/RHYTHM
VOICE
INTANGIBLES

Step 3 
Form into groups of three students, discuss and take notes on your findings about each translator’s strategies regarding the following:
FORM
DICTION
SOUND/RHYTHM
VOICE
INTANGIBLES

